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Sammanfattning 

Ett globaliserat samhälle medför högre mångfald vilket 

sätter skolan inför stora utmaningar. Den inarbetade 

enspråkighetsnormen som råder i skolor måste 

motarbetas för att skapa ett inkluderande arbetssätt som 

anpassas efter alla elevers förutsäskttningar och behov. 

Syftet med denna litteraturstudie var att undersöka det 

pedagogiska förhållningssättet transspråkande och hur det 

kan implementeras i svenskundervisningen samt vilka 

hinder som kan förekomma. Studien utfördes via 

systematiska sökningar som gav träffar av vetenskapliga 

artiklar som lyfte fenomenet transspråkande. Genom en 

tematisk analys kunde relevanta delar av artiklarna kodas 

och ett samband mellan de olika artiklarna synliggjordes. 

Resultatet av litteraturstudien visade transspåkandets 

positiva effekter för elevers kunskaps-, identitet- och 

litteracitetsutveckling. Forskningen visade också faktorer 

som hindrade implementering av ett transspråkande 

arbetssätt. Sammanfattningsvis är ett transspråkande 

arbetssätt gynnsamt för alla elever och bidrar till en skola 

för alla.  
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Abstract 

 
A globalized society entails a higher diversity which brings 

great challenges to the school system. For all children to have a 

fair chance of developing their linguistic skills, teachers must 

break the monolingual norm and adjust their teaching to 

accommodate the needs that are required. The aim of this study 

was to investigate the translanguaging pedagogy and how it can 

be implemented in Swedish education. In addition, it also 

investigated the obstacles that can occur when implementing 

the studied pedagogy.  The study was carried out by systematic 

searches that resulted in scientific articles focusing on the 

newly established approach of translanguaging. In order for the 

aim to be attained the most relevant articles were later analyzed 

through a thematic analysis. The results of the study showed 

that a translanguaging pedagogy positively affected the 

students in more ways than one. Besides the development in 

language and literacy, the students also developed their identity 

while expanding their sphere of knowledge. Although the 

effects of the pedagogy were positive, the results also showed 

that the implementation of new teaching strategies face 

obstacles and are therefore often lacking. In conclusion, a 

translanguaging pedagogy is seen as a strategy that is profitable 

for all students and contributes to developing an equal 

education for everyone. 
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Förord  

 

Vi författare till denna litteraturstudie har observerat en brist i 

lärarutbildningen och på våra övningsskolor när det kommer till 

inkludering av flerspråkiga elever i den ordinarie svenskundervisningen. 

Med den anledningen vill vi utforska det relativt nya begreppet 

transspråkande och hur det kan implementeras inom den svenska 

skolan.  

Genom ett engagemang och delaktighet från samtliga i gruppen har det 

varit möjligt att genomföra arbetet, följaktligen har samarbetet 

genomsyrat hela arbetet. Samtliga delar i arbetet har gemensamt 

analyserats och diskuterats och alla har varit aktiva under processen.    
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1. Inledning 

 

Samhället befinner sig i ett paradigmskifte där globalisering och ökad 

mångfald sätter press på skolsystemet (Garcia, 2009, s.27; Skolverket, 2019, 

s.9). Det innebär att det svenska klassrummet präglas av mångkultur och 

flerspråkighet vilket kräver att skolverksamheten arbetar för en mer 

inkluderande språkundervisning (Skolverket, 2018, s.13). Läsåret 2020/21 

beräknades 26% elever ha utländsk bakgrund i den svenska grundskolan 

(Skolverket, 2020a, s.9). I Skolverkets publicerade bok Greppa språket (2012, 

s.7), visar en undersökning att bland antalet elever med utländsk bakgrund i 

den svenska skolan, talas omkring 150 olika modersmål. Boken belyser även 

att det finns en signifikant skillnad i skolresultat mellan elever med svenska 

som modersmål och elever med annat modersmål vilket bland annat kan 

påverkas av lärarens attityd och kompetens (s.7, s.9).  

 

Att definiera begreppet flerspråkighet kan vara komplext då flerspråkiga 

elever innefattar mer än bara de elever som har ett annat modersmål än 

svenska eller föräldrar med utländsk bakgrund. Flerspråkighet är ett bredare 

spektrum än endast talspråk och innefattar även teckenspråk, kroppsspråk, 

symboler och multimodala medier (Garcia, 2009, s.46, s.332). Att arbeta med 

både språk- och kunskapsfrämjande arbetssätt gynnar alla elever men är 

nödvändig för flerspråkiga elever (Skolverket, 2012, s.9). Enligt skollagen 

(SFS 2010:800, 3 kap. 2 §) ska:  

“Alla barn och elever i samtliga skolformer och i fritidshemmet ges 

den ledning och stimulans som de behöver i sitt lärande och sin 

personliga utveckling för att de utifrån sina egna förutsättningar ska 

kunna utvecklas så långt som möjligt enligt utbildningens mål.” 
 

Med tanke på att procentandelen flerspråkiga elever är så hög, bör lärare 

tillämpa pedagogiska metoder som inkluderar alla elever för språk- och 

kunskapsutveckling. Både kursplanerna för svenska och svenska som 

andraspråk lyfter vikten av att anpassa undervisningen så att eleverna 

utvecklar sin språkförmåga i både tal och skrift (Läroplanen för grundskolan, 

förskoleklassen och fritidshemmet [Lgr22], 2022, s.224, s.235). Trots att den 

här litteraturstudien berör svenskundervisning, så sker språkinlärning på 

samma sätt för alla språk (Rosén & Wedin, 2015, s.51).  

 

Lärare för åk F-3 som undervisar i svenskämnet, får ofta undervisa de elever 

som följer svenska som andraspråk kursplanen, även om målet är en separat 

svenskundervisning för dessa elever. Det finns svenska skolor som arbetar 

medvetet med en gemensam undervisning där svensklärare och 

andraspråkslärare samarbetar med undervisningen i svenska (Skolverket, 
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2021, s.7). Den svenska skolan har även brist på andraspråkslärare vilket 

förstärker behovet av lärarkompetens för att möta elever med olika 

språkbakgrunder (Skolverket, 2022, s.10). Enligt Gibbons (2019, s.14) räcker 

inte svenska som andraspråksundervisning för en tillräcklig språkutveckling 

för dessa elever. Vidare belyser Gibbons att det finns en problematik i 

undervisningen för flerspråkiga elever då deras kunskapsutveckling ofta läggs 

på is för att läraren utgår ifrån majoriteten av klassen som har svenska som 

modersmål (s.26).  

 

Trots behovet av nya arbetssätt och förändring, råder det enlingt Paulsrud m fl 

(2018, s.18, s.27), en enspråkighetsnorm i skolan och elevers flerspråkighet 

används inte som en resurs. Därmed kommer den här litteraturstudien 

undersöka det relativt nya arbetssättet transspråkande, vilket har fått stor 

uppmärksamhet inom det språkvetenskapliga forskningsfältet det senaste 

decenniet (Paulsrud, m fl, 2018, s.11–17). Transspråkande utmanar både 

enspråkighetsnormen som bygger på hierarkin av språk och dess värde och 

möjliggör istället människans rätt till kognitiv utveckling (Paulsrud, m fl, 

2018, s.17). Den svenska skolans språkliga mångfald behöver mötas upp av 

nya arbetssätt och sätter krav på både lärare samt på lärarutbildningen (s.27). 

Transspråkande är ett förhållningssätt som fokuserar på elevers litteracitet-, 

kunskaps- och identitetsutveckling (Skolverket, 2018a, s.6). Det bidrar även 

till en bättre samverkan med vårdnadshavare (s.6) och kan potentiellt bidra till 

att skapa en skola för alla. 

 

1.1 Transspråkandets historia  

 

I denna delen av arbetet beskriver vi transspråkandets uppkomst samt 

utveckling fram till idag. 

 

Begreppet trawsieithu grundades av Cen Williams år 1994 inom walesisk 

skolkontext med syfte att beskriva den praktik där elever får växla mellan 

olika språk för att stimulera en kognitiv utveckling (Paulsrud m fl., 2018, 

s.11). År 2001 översatte forskaren Colin Baker termen till det engelska 

begreppet: translanguaging. Sedan dess har olika forskare utforskat begreppet 

vilket har lett till olika tolkningar (s.14).  

 

En av de mest centrala forskarna inom området, Ofelia García, publicerade år 

2009 Bilingual education in the 21st century: a global perspective, vilket har 

kommit att bli en grund till vidare forskning inom fältet. García definierar 

transspråkande med hjälp av två olika principer: social justice och social 

practice (Paulsrud m fl., 2018, s.13). Principen social justice förespråkar alla 
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språks lika värde och en syn på flerspråkiga elever som kompetenta individer, 

samt hur användandet av flera språk möjliggör en lingvistisk 

identitetsutveckling (García, 2009, s.318–319). Gracías andra princip, social 

practice, bygger på ett förhållningssätt där flerspråkiga elever har möjlighet 

att använda sig av hela sin språkliga repertoar i en meningsskapande praktik 

(s.323). García hävdar att språk är sociala konstruktioner som bygger på 

politiska, sociala och etiska aspekter (Paulsrud m fl., 2018, s.13). 

 

Jim Cummins är ett annat välkänt namn inom transpråkande, vilket med sitt 

begrepp The common underline proficiency, CUP (1981) ledde utvecklingen 

av transspråkande framåt. Cummins teoretiska perspektiv förespråkar 

användningen av en individs olika lingvistiska kunskaper som en enhet, vilket 

kan möjliggöra överföring av kunskap från ett språk till ett annat. Perspektivet 

bekräftas även av neurolingvistiska studier vilket bygger på idén om att 

människan har ett underliggande system för språkinlärning (Paulsrud m fl., 

2018, s.13). 

 

Både García och Cummins har varit och är delaktiga av transspråkandets 

utveckling och ligger till grunden för mycket av den nya forskningen. Trots 

detta är transspråkandet ett begrepp som nyligen har uppmärksammats inom 

den svenska skolan (Skolverket, 2020b). Forskningen i området fortsätter att 

utforskas inom den svenska skolkontexten. Några av de drivande forskarna i 

Sverige inom den transspråkande pedagogiken är bland annat Gudrun 

Svensson (Skolverket, 2018a, 2018b, 2018c) och Åsa Wedin (Skolverket, 

2018d), vilka bedriver forskning om implementering av transspråkande i 

praktiken (Se punkt 4.1). De båda författarna har även publicerat ett flertal 

artiklar inom ämnet genom skolverket. 

 

1.2 Definition av centrala begrepp 

 

Transspråkande, Flerspråkighet, Enspråkighetsnormen   

 

1.2.1 Transspråkande 

 

Transspråkande är ett pedagogiskt förhållningssätt. Termen har sin 

utgångspunkt ur ett pedagogiskt syfte där flerspråkighet ska vara naturligt i tal 

och skrift. De olika språken ska naturligt kunna överlappa varandra (code 

switching) (García, 2009, s.45–46).  
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1.2.2 Flerspråkighet 

 

Flerspråkighet är ett begrepp som enligt Baker (refererad i Garcia, 2009, s.44–

45) definierar individer som behärskar fler än ett språk.  

 

1.2.3 Enspråkighetssnormen 

 

Begreppet är namnet på en norm som utgår ifrån användandet av ett språk i 

taget.   

”Enspråkighetsnormen utgår från att enspråkighet, och användningen 

av det som måttstock, är det normala tillståndet för världens 

människor. Utifrån denna logik förväntas tvåspråkiga bli dubbelt 

enspråkiga, det vill säga att en tvåspråkig person ska ha samma 

kompetens som en enspråkig men i två separata språk” (Paulsrud m 

fl., 2018, s.17). 

 

2 Syfte och frågeställning  

Syftet med denna litteraturstudie var att undersöka det pedagogiska 

förhållningssättet transspråkande och hur det kan implementeras i 

svenskundervisningen samt vilka hinder som kan förekomma. 

 

Forskningsfrågor 

- Vilka hinder kan förekomma vid implementering av transspråkande i 

skolan?  

- Varför implementera transspråkande i skolan?  

- Hur kan lärare använda sig av transspråkande i svenskundervisningen? 
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3 Metod   

I detta kapitel beskriver vi vårt metodologiska tillvägagångssätt av den 

litteraturstudie som utförts. 

 

Detta examensarbete är en systematisk litteraturstudie. En litteraturstudie kan 

vara ett krävande arbete som fokuserar på att välja ut och kritiskt granska 

vetenskaplig forskning i form av artiklar och avhandlingar (Nyman & 

Claesson, 2022, s. 9–10). I genomförandet av en systematisk litteraturstudie 

läser skribenten ett visst antal forskningsstudier inom ett område för att sedan 

göra ett noggrant urval av de vetenskapliga texterna som skribenten sedan 

studerar systematiskt för att analysera och redogöra för (Nyman & Claesson, 

2022, s. 9–11).  

 

 

3.1 Sökordsöversikt 

 

För att få så många antal träffar som möjligt har två olika databaser använts; 

Education Resources Information Center (ERIC(EBSCO)) och SwePub.  

ERIC valdes att användas då databasen utgår ifrån internationell 

utbildningsinriktad forskning, vilket är relevant för vår undersökning. SwePub 

valdes i syfte till att hitta svenska forskningsstudier som stödjer studiens 

forskningsfrågor. Genom att söka i ERIC framkom det ett flertal engelska 

artiklar som berörde forskningsfältet där avgränsningar gjordes. Vidare 

gjordes sökningar i SwePub vilket möjliggjorde tillgång till artiklar på 

svenska då våra sökord endast var på svenska. Sökningarna bidrog med 

relevanta vetenskapliga artiklar som kunde användas i forskningsarbetet samt 

kunde besvara studiens forskningsfrågor (se tabell 1) 
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Tabell 1: Sökordsöversikt 

Datum Databasnamn  Sökord Avgränsning Antal 

träffar 

Urval 1 urval 2 

03/04-23  ERIC(EBSCO)  Bilingual OR 

multilingual OR 

multilingualism 

 

AND  

 

Sweden OR 

swedish  

 

AND 

 

school 

Peer reviewed 501 15 2 

03/04-23  Swepub transspråkande Refereegransk

ad 

25 2 2 

04/04-23 ERIC(EBSCO) Sweden OR swedish 

 

AND  

 

translingual OR bilingual 

 

AND 

 

School 

Peer reviewed 211 6 1 

04/04-23 ERIC(EBSCO) Sweden OR swedish 

 

AND 

 

Education OR school OR 

learning OR 

teaching OR classroom OR 

education system 

 

AND 

 

translanguaging OR code 

switching or language mixing or 

languages meshing 

Peer reviewed 25 3 1 

03/04-23 ERIC(EBSCO)  Jim Cummins Peer reviewed 241 10 1 

19/4-23 SWEPUB Flerspråkighet Refereegransk

ad 

41 1 1 

20/04-23 ERIC(EBSCO) Ofelia García  Peer-reviewed 19 4 1 
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3.3 Kriterier för inkludering och exkludering  

 

För att få en mer detaljerad och fokuserad sökning valdes det att inkludera 

sökord som är relevanta för att besvara studiens forskningsfrågor. Det som har 

varit av mest relevans har varit att forskningen fokuserar på grundskola i 

Sverige och att det talas om flerspråkighet eller transspråkande. För att få fram 

trovärdiga resultat av forskningen så har endast granskade vetenskapliga 

artiklar lästs och analyserats. För att få en djupare förståelse låg fokuset på att 

sökningarna skulle baseras i grundskolan åk F-6 då det inte fanns tillräckligt 

med information i endast lågstadiet. Däremot exkluderades artiklar som var 

inriktade på högstadie- och gymnasienivå eftersom det inte är relevant för 

studiens forskningsfrågor. För att tydliggöra processen av inkludering och 

exkludering samt motivering till detta har en tabell skapats för bättre översikt 

(se tabell 2).  Vi har valt att bortse från exkluderingskriteriet 

Högskolan/universitet vid ett tillfälle då sökningen gav träff på en relevant 

artikel vilket belyser lärarutbildningen och stödjer en av studiens 

forskningsfrågor. 

 

Tabell 2: Inkludering- och exkluderingskriterier 

 

 

Inkludering 

 

Exkludering 

 

Motivering 

• Peer-Reviewed, 

internationell tidskrift/ 

doktorsavhandling  

• Ogranskat material  Få fram forskning som  är granskad av 

andra forskare inom fältet för att 

säkerställa kvaliteten. 

• Grundskolan 

(åk F-6)  

• Förskola  

• Grundskola (åk 7-9) 

• Gymnasial utbildning 

• Vuxenutbildning  

• Högskolan /universitet 

Relevant för vår 

utbildning och framtida  

yrkesroll. 

• Flerspråkighet 
 

För att arbetets 

huvudämne (transspråkade) 

bygger på våra 

forskningsfrågor.  

• 2001–2023 • tidigare-2001 Begreppet transspråkande blev översatt  

till engelska år 2001. Därmed har vi valt 

att söka efter artiklar som är från 2001 

och framåt i tiden. 
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3.4 Urval 

 

Första urvalet för relevanta artiklar baserades på de tidigare nämnda 

inkludering-/exkluderingskriterier (se tabell 1). Därav skedde en översikt över 

de träffar som framkommit för varje sökning och sedan valdes de artiklar som 

inkluderade de kriterier som var relevanta för forskningen. Urval två baseras 

på urval 1. För att kunna eliminera irrelevanta artiklar lästes abstract i varje 

artikel och därav valdes de artiklar som var mest användbara för att besvara 

studiens forskningsfrågor. Därefter lästes 27 artiklar innan det togs ett beslut 

kring vilka som var mest framträdande i förhållande till vårt syfte och 

frågeställningar. Efter att ha läst dessa artiklar sågs en koppling som 

möjliggjorde vidare forskning. Alla valda artiklar i detta stadie innehöll en 

gemensam nämnare vilket var artiklarnas referenser. Forskarna Jim Cummins 

och Ofelia García var två återkommande namn som har bidragit till mycket 

forskning inom transspråkande och det öppnade upp nya vägar för 

itteraturstudien. En av artiklarna som utgör denna studie är skriven av Jim 

Cummins och grundar sig i en forskning om transspråkande inom teori och 

praktik. Forskaren Ofelia García anses vara en ledande forskare inom 

transspråkandes utveckling och har varit den som har lett forskningen framåt. 

Därmed gjordes en separat söktråd i forskarnas namn för att även hitta 

relevanta artiklar som är skrivna av dem. Det lästes ytterligare 14 artiklar och 

sedan valdes åtta artiklar och en avhandling som var mest relevanta för att 

besvara forskningsfrågorna. Sex av de åtta artiklar som valdes ut var baserade 

på svensk skola mellan åren 2017–2022. För att fördjupa forskningen har två 

internationella artiklar valts ut för att få en djupare förståelse för begreppet 

transspråkande samt hur det använts innan det implementerades i Sverige. I de 

utvalda forskningsstudierna valdes den mest relevanta informationen ut, och 

med hjälp av kodning som förhöll sig till forskningsfrågorna kunde urvalet av 

innehåll struktureras upp, tematiseras och jämföras.  

 

3.5 Analysmetod 

 

Enligt Blomström och Wennerberg (2021, s.143) innebär en analys att först 

bryta ner en helhet av något för att sedan genom exempelvis kategorisering av 

delarna skapa förståelse för helheten. I analysprocessen för den här 

litteraturstudien har det utförts en tematisk analys, vilket innebär att artiklarna 

blivit kodade utifrån innehåll som är relevant för våra forskningsfrågor (Braun 

& Clarke, 2006). Koderna innefattar ord, begrepp och ibland korta meningar 

som beskriver innehållet. För att kunna få syn på samband, likheter och 

skillnader skapades en tankekarta över varje artikel eller avhandling (se 

bilagor A-J). När tankekartorna var klara kunde alla koder som framkom i 
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innehållet tematiseras under olika kategorier. Därefter kunde tydliga mönster 

ses mellan artiklarna och avhandlingens innehåll, vilket utgjorde studiens 

teman. Teman beskriver gemensamma aspekter i innehållet med fokus på 

resultaten i den granskade forskningen (Nyman & Claesson, 2022, s.71).  De 

teman som framgick, och därmed fångade innehållet av forskningen som 

behövdes för att besvara frågeställningarna var; enspråkighetsnormen, 

lärarattityder, lärarkompetens, transspråkande som idé och praktik, samt 

effekter av transspråkande. Tankekartornas koder blev sedan färgkodade 

utefter sitt tema för att skapa tydlighet och struktur. När de fem teman skrevs 

fram i den här litteraturstudien, döptes de om till något mer beskrivande 

rubriker. Temat lärarattityder och temat lärarkompetens skrevs under en och 

samma rubrik då de hade en naturlig koppling.  

 

 

4 Resultat  

 

I sökningen har åtta artiklar och en avhandling hittats, vilka har anknytning till 

vårt huvudämne: transspråkande. I detta kapitel sammanfattas varje artikel 

respektive avhandling och presenteras kort (se tabell 3).  

 

Därefter presenteras de teman som framkom i analysen. Den här 

litteraturstudien har resulterat i fyra teman som fått titlarna;  

 

1. Transspråkande utmanar den rådande enspråkighetsnormen 

2. Lärarkompetens och lärarattityder gentemot transspråkande 

3. Transspråkande som ide och praktik 

4. Effekter av transspråkande 

 

De första två teman besvarar frågeställningen; Vilka hinder kan förekomma 

vid implementering av transspråkande i skolan? Det tredje temat förklarar 

transspråkande som idé men även hur det kan praktiseras i klassrummet - och 

besvarar därmed frågeställningen; Hur kan lärare använda sig av 

transspråkande i svenskundervisningen? Det fjärde temat visar på de effekter 

som transspråkande kan ha på elevers lärande och utveckling. Därav besvarar 

frågeställningen; Varför implementera transspråkande i skolan? 
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4.1 Sammanfattning av artiklar samt avhandling 

I detta kapitel sammanfattas de utvalda studiernas syfte, metod samt belyser 

kritiska aspekter. 

 

Svensson, G (2020a) 

 

Utifrån ett longitudinellt perspektiv och en fenomenologisk metod var syftet 

att lyfta fram och belysa det paradigmskifte som sker när företeelsen 

transspråkande implementeras i undervisningen samt i diverse verksamheter 

ur olika lärarperspektiv. En kritisk aspekt med anknytning till artikeln är att 

studien baseras på fyra lärares uppfattningar av transspråkande och hur de 

ändrats över 5 års tid. Det som kan göra studien mindre trovärdig är att den 

bygger på en sådan liten population. 

 

Svensson, G (2020b) 

 

Syftet med artikeln var att undersöka transspråkande som idé och praktik och 

dess betydelse i undervisningen. Undersökningen gjordes i en åk 5 under en 

SO-lektion där syftet även var att se hur fenomenet används och hur det 

implementeras i undervisningen. Författaren hade fokus på fenomenets 

påverkan på elevernas resultat. Studien utfördes genom en medierad 

diskursanalys. Det kan däremot vara en nackdel att studien genomförs under 

endast en lektion, eftersom generella slutsatser om resultatet kan dras.  

 

Jonsson, C (2019) 

 

Undersökningens syfte var att se hur transspråkande kunde användas som en 

pedagogisk resurs i klassrummet. Språk som svenska, engelska och spanska 

implementerades i de olika undervisningsmomenten och genom etnografiskt 

fältarbete genomfördes studien. Det som kan öka reliabiliteten i studien är att 

öka mängden deltagare, detta för att inte generalisera resultatet. 

 

Torpsten, A (2018) 

 

Artikelns syfte var att undersöka vilka uppfattningar som finns kring 

lingvistisk potential och språkkompetens i relation till transspråkande. 

Undersökningen presenterar data producerad av 11-åriga elever med en 

flerspråkig bakgrund och hur den enspråkighetsnorm som råder i svensk skola 

ifrågasätts och problematiseras. En kritisk aspekt kan vara att den baseras på 
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ett utvecklings- och forskningsprojekt som sträckte sig över ett flertal år, där 

författaren var både forskare och deltagande observatör. Detta kan ses som en 

fördel då författaren erhåller stor erfarenhet inom forskningsområdet, dock 

kan författaren ha förutfattade åsikter och värderingar inom området vilket 

kan ses som en nackdel.  

 

Wedin, Å och Wessman, A (2017) 

 

I denna artikel analyseras flerspråkighet som en policy i skolan på tre nivåer, 

förvaltning, uppfattning och praktik. Syftet är att kritiskt belysa frågor 

gällande hur flerspråkighet används i praktiken när det finns en tillåtande och 

accepterande syn på språk. Artikeln bygger på en longitudinell etnografi som 

infördes parallellt med ett skolutvecklingsprojekt där forskaren och lärarna på 

skolan arbetade tillsammans. Studien baserar sig på forskning utförd på endast 

en skola, vilket kan påverka studiens validitet.  

 

Vuorenpää, S (2016) 

 

I avhandlingen kan vi läsa om hur litteracitets interaktion skapas i en 

flerspråkig miljö i grund- och gymnasieskolan. Syftet med avhandlingen är att 

analysera interaktionen som uppstår inom litteracitet och hur en interaktion 

mellan lärare-elev samt elev-elev kan vara till grund för elevers 

litteracitetsutveckling. Genom att analysera fältanteckningar, inspelningar och 

bilder har forskaren kommit fram till ett resultat. En kritisk aspekt som kan ses 

med studien är att den har ett brett spann av deltagare där åldrarna stäcker sig 

från 5-19 åringar. Detta kan göra att det blir svårt att applicera resultatet till en 

specifik åldersgrupp. 

 

Hermansson, C m fl. (2021) 

 

Artikeln presenterar en undersökning där kunskaper inom kulturell och 

språklig mångfald vid två svenska universitet i lärarutbildningarna för 

förskola, åk f-3, 4–6, 7-9 samt gymnasium granskats. Utförandet görs genom 

en kvantitativ undersökning av 14 utvalda nyckelord i 192 kursplaner. Vidare 

görs en djupare kvalitativ analys av två valda nyckelord; språk och kultur.  

Det som kan ses som en kritisk aspekt i studien är att det endast är två 

högskolors/universitets kursplaner som granskats och analyserats. Detta gör 

att vi inte kan dra slutsatsen om att samma resultat hade uppnåtts om studien 

hade baserats på fler eller andra högskolor/universitet. 

 



 

 

- 17 - 

 

Wei, L och García, O (2022) 

 

Artikeln som är en metastudie som syftar till att undersöka två områden inom 

transspråkande som enligt författarna ofta misstolkas eller som det kan råda en 

brist på kunskap och förståelse om. För det första syftar artikeln till att klara 

upp att transspråkande är mer än endast ett pedagogiskt perspektiv där elevers 

modersmål appliceras in i undervisningen. För det andra vill författarna även 

förmedla transspråkande som ett avkolonialiserings projekt där potentiellt 

social och kognitiv rättvisa kan uppnås inom skolan. För att förmedla sina två 

områden mer konkret, använder författarna sig av två olika studenters 

utbildningshistoria ur ett transspråkande perspektiv vilket motsätter sig 

rasolingvistiska ideologier.  

 

Cummins, J (2019) 

 

Artikeln bygger på en metaanalys som syftar till att bidra till en diskussion av 

transspråkande i teori och praktik genom att ta upp flera olika exempel ur 

praktiken. Först framhäver författaren tre exempel från 90-talet och sedan 

ytterligare tre senare exempel från 2000-talet och framåt för att sedan 

diskutera dem.  

 

Det finns alltid en risk vid användning av metastudier i en litteraturstudie då 

det kan vara svårt att kontrollera studiens källor och därmed säkerställa att 

källorna har hög realibilitet och validitet. 

 

4.2 Analys  

4.2.1 Transspråkande utmanar den rådande 

enspråkighetsnormen  

  

I sju av de åtta artiklarna samt i avhandlingen som denna litteraturstudie 

bygger på, finns det innehåll som är kopplat till enspråkighetsnormen. Enligt 

Svensson (2020a, s.40) och Jonsson (2019, s.324) så har den svenska skolan 

länge varit och är än idag besittande på en enspråkighetsnorm, vilket innebär 

att svenska är det enda språket som används i all undervisning med undantag 

för annan språkundervisning. Svensson (2020a, s.40) skriver att förändring 

kring ett sådant inarbetat tankesätt ställer stora krav på skolan och dess 

personal.  

 

Cummins (2019, s.20) framhäver i en belgisk forskningsstudie att de 

studerade lärarna förbjuder elever att prata sitt första språk i skolan, vilket 
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kommunicerar en hierarki av språk där elevernas hemspråk har mindre status 

än skolspråket. Studien visade även att detta påverkar elevernas identitet 

negativt. Cummins visar genom ett flertal olika exempel att skolväsendet ofta 

följer enspråkighetsnormen. I artikeln lyfts exempel på lärare som anser att det 

är rätt att förbjuda och i somliga fall bestraffa elever som talar sitt modersmål 

i skolan (s. 21). Svensson (2020a, s.43) belyser att i skolor med enspråkiga 

normer, ser man ofta på flerspråkiga elever som bristfälliga andraspråkstalare. 

Även Wei & García (2022, s. 318) hävdar att endast benämningen 

andraspråkselev kan ge eleven en lägre status och riskera att eleven blir sedd 

som en andraklass språkanvändare och medborgare. 

 

Torpstens artikel (2018) grundar sig i ett projekt på en skola där 

enspråkighetsnormen rådde både på skolgården och i undervisningen, men där 

skolan genom en transspråkande undervisningsform utmanade och bröt sig 

loss från normen. Vidare menar Torpsten att språkinlärning som sker i 

enlighet med enspråkighetsnormen kan ha en negativ inverkan på flerspråkiga 

elevers kunskapsinhämtning, men att en strategisk flerspråkig 

undervisningsform (så som transspråkande) främjar elevernas identitet och 

kunskapsutveckling (s.109).  

 

I artikeln skriven av Hermansson m fl, (2021, s.325) framhävs att själva bilden 

av vad som är ett språk, är grundad i europeisk kolonialism och nationalism. 

Även Jonsson (2019, s.342) menar på att enspråkighetsnormen endast gör 

undervisningen ojämställd mellan eleverna då det inte kan ses som rättvist att 

använda enspråkiga undervisningsmetoder bland flerspråkiga elever. Därmed 

vill Jonsson vidare belysa att transspråkande kan användas som ett verktyg för 

social rättvisa som kan upprätta maktobalansen mellan språkliga hierarkier. 

Svensson (2020a, s.67) skriver om språk som socialt konstruerat av 

människan genom politiska och historiska händelser som har bidragit till 

fördomar och vanor. Cummins (2019, s.23) belyser forskning som säger att 

enspråkiga undervisningsmetoder inte har någon empirisk verklig grund, utan 

att det endast är ideologisk bias som framställs som forskning.  

 

Wedin och Wessman (2017, s.875) menar på att enspråkighetsnormen 

segregerar klassrummet då elever som ännu inte behärskar svenska exkluderas 

från undervisningen. Vidare belyser författarna att det krävs flerspråkiga 

undervisningsformer för att inkludera elevers fulla språkliga repertoarer vilket 

även bidrar till en meningsfull undervisning för dessa elever, samtidigt som 

det främjar mångfald, acceptans och social rättvisa. Wei och García (2022, 

s.313) framhäver transspråkandets potential till att bryta enspråkighetsnormen 

och avkolonisera skolväsendet genom att lärare tillåter och uppmuntrar elever 

att använda hela sin språkliga repertoar för en rättvis utbildning. Ett sätt att 
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bibehålla en hierarkisk ordning i samhället är att ge olika språk och olika 

etniska bakgrunder olika värde. En konsekvens av detta synsätt resulterar i att 

både samhället och eleverna själva ser sig som bristfälliga och får en negativ 

självbild (s.315). 

 

4.2.2 Lärarkompetens och lärarattityder gentemot 

transspråkande   

 

Med en ökad invandring de senaste åren har inte tillräckligt med justering 

gjorts för att kunna bemöta de elever med en annan lingvistisk och kulturell 

bakgrund (Hermansson m fl, 2021, s. 334). Svårigheterna för en mångfaldig 

och rättvis utbildning grundas enligt Hermansson m fl. (2021, s.334) redan i 

lärarutbildningen där man inte förbereder framtida pedagoger för de behov 

som finns i yrket, vilket kan ses som ett hinder. I studien som utfördes på två 

olika universitet jämfördes kursplanerna för hur utbildningen förberedde 

lärarstudenterna för deras kommande yrkesroll. Resultatet visade att 

lärarstudenter är dåligt utrustade för att bemöta mångfald samt skapa 

jämställda utbildningsmöjligheter för alla elever (Hermansson m fl. 2021, s. 

334). Ett ytterligare problem som framgår i Hermanssons studie är att lärarna 

på universiteten själva inte anser sig vara kompetenta och välutrustade för att 

undervisa blivande lärare i mångfald (Hermansson m fl. 2021, s.333). Artikeln 

belyser även en rapport utförd av utbildningsdepartementet år 2012, vilket 

resulterade i att regeringen investerade i kompetensutveckling för lärare i 

skolverksamheter. Målet med kompetensutvecklingen var att utbilda lärare i 

arbetet med flerspråkiga elever. Däremot läggs inte samma vikt på att utbilda 

framtida lärare i lärarutbildningen. Lärarna på de undersökta universiteten 

inser att det är betydelsefullt att lärarstudenterna får kompetens i flerspråkiga 

arbetssätt men antyder att ”någon annan bör göra det” (s.333). 

  

Torpsten (2018, s.107) skriver att lärarens attityd mot språk är en avgörande 

faktor för en optimal språkutveckling. Att implementera transspråkande kan 

ses som en svårighet då det kan få effekt av en top down utmaning (Svensson, 

2020a, s.57). Fenomenet top-down kan ses som ett paradigmskifte då den 

kräver att lärarna ändrar både tanke- och arbetssätt. När lärarna uppmanas att 

lämna föreställningar om en enspråkighetsnorm intar de istället en roll som 

förespråkar det García kallar för social justice (Vuorenpää, 2016, s.99). Social 

justice är en av de två grundläggande principerna som García förespråkar i ett 

transspråkande arbete. Social justice handlar om alla språks lika värde för att 

uppnå en rättvis skola. I avhandlingen litteracitet genom interaktion (2016) 

benämner Vuorenpää språkets lika värde. Vidare belyser författaren vikten av 

att synliggöra och uppmuntra flerspråkighet i klassrummet. För att kunna 
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uppnå detta bör läraren ha en positiv attityd gentemot språk och även förmedla 

detta till eleverna. Läraren bör skapa en accepterande och inkluderande 

klassrumsmiljö där språkens lika värde förmedlas (Vuorenpää, 2016, s. 99).  

Svensson (2020a, s.42–43) framhäver en statlig utredning där det i resultatet 

framkom att inhemska minoritetsspråk prioriteras att bibehållas i jämförelse 

med de nya minoritetsspråken som inte anses vara lika mycket värda. 

Författaren problematiserar den negativa attityden gentemot främmande språk 

och påpekar den rådande enspråkighetsnormen i den svenska skolan. Denna 

norm påverkar lärares attityder till mångfald, både i samhället men även 

gällande språk. Vidare riktas attityden mot flerspråkiga elever där de ses som 

mindre kompetenta eftersom de har ett annat språk än det dominerande 

språket (s.42–43). I sin studie skriver Svensson (2020a, s.50) om lärarnas 

uppfattningar gentemot flerspråkighet, där de belyser betydelsen av att få 

möjlighet till att använda sitt förstaspråk samt vikten av tvåspråkighet. För att 

kunna bemöta mångfald i klassrum bör lärare enligt Vuorenpää (2016, s. 99) 

ha både kompetens samt en positiv attityd gentemot olika språk 

 

Torpsten (2018, s.107) beskriver transspråkande som en pedagogik, där en 

individs hela språkrepertoar används samtidigt, vilket ger djupare språk- och 

ämneskunskaper. På grund av brist i lärarkompetens och negativa attityder 

mot flerspråkighet så resulterar det i att språkinlärningen oftast delas upp i 

dubbel enspråkighet, det vill säga att man använder språkkunskaperna för sig 

och inte som en helhet (Wei & García, 2022, s.317). 

 

 

4.2.3 Transspråkande som ide och praktik  

 

I artikeln What’s it called in spanish? … problematiserar Jonsson (2019, 

s.342) ovissheten som råder i skolor gällande flerspråkiga elever, där 

elevernas behov och förutsättningar inte värdesätts på samma nivå som 

enspråkiga elever. Författaren vill komma ifrån ovissheten och argumenterar 

att arbetssättet transspråkande är till för alla elevers språkutveckling, där deras 

lingvistiska och semiotiska förmågor utvecklas. Vidare poängterar författaren 

att flerspråkiga elever bör och ska ha samma rättigheter i undervisningen som 

enspråkiga elever. Acceptans och inkludering i undervisningen är två aspekter 

som enligt Torpsten (2018, s.109) kan ses som en gynnsam tillämpning för en 

likvärdig utbildning. 

 

Som tidigare nämnt så bygger transspråkande enligt García på två principer 

som lyfter fram pedagogiken inom idé och praktik. Social justice (Svensson, 

2020a, s.67) som princip bygger på en idé om hur pedagogiken kan 
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implementeras i skolan och belyser att alla språk ska kunna ha en plats i 

klassrummet. För att skapa en inkluderande och accepterande miljö bör 

språken lika värde lyftas och synliggöras. Den andra principen är social 

practice (Vuorenpää, 2016, s.99) som bygger på tillämpandet av 

transspråkande i praktiken. Fenomenet transspråkande behöver inte endast 

vara kopplat till talspråk, utan kan enligt Jonsson (2019, s.331) ses som en 

möjlighet att integrera och tillämpa semiotiska strategier, till exempel genom 

att använda symboler istället för ord.   

 

Svensson benämner även hur viktig interaktionen mellan olika parter i skolan 

är för språkutveckling. I en flerspråkig klass förekommer det ofta språkliga 

behov som läraren måste arbeta med för att eleverna ska kunna utveckla sin 

språkliga kunskap men även för att det ska stärka elevernas självkänsla och 

tilltro. För en lärare som undervisar i en flerspråkig klass är det därför viktigt 

att använda sig av språkliga strategier och språkanvändning för att skapa en 

inkluderande och accepterande miljö som präglas av kunskap (2020b, s.306). 

Vuorenpää (2016, s.99) stärker argumentet om samtalets roll för 

språkutveckling och benämner att öppna frågor i klassrummet är ett smidigt 

sätt att få eleverna att diskutera och förstå lästa texter. För att göra det 

tydligare för språkinlärare kan läraren även använda sig av semiotiska resurser 

såsom gester i samband med samtal.  

 

Ett sätt att arbeta med transspråkande i praktiken är enligt Torpsten (2018, 

s.109) att låta eleverna använda sig av hela sin språkliga repertoar, vilket kan 

ske när eleverna tillåts att läsa på ett språk och skriva på ett annat. Cummins 

(2019, s.27-28) belyser även andra strategier för implementering av 

transspråkande i praktiken. Dessa strategier kan vara att eleverna uppmuntras 

till fotografering av skyltar i form av symboler eller minoritetsspråk som 

vidare används som underlag för helklassdiskussioner. Eleverna har med stöd 

från läraren eller föräldrarna möjlighet att förklara bildens innebörd till sina 

klasskompisar. Böcker kan vara ett annat sätt att använda sig av transpråkande 

i praktiken, då detta öppnar upp för diskussion i helklass. Läraren läser för 

eleverna på ett språk och ber sedan eleverna översätta ord till sitt modersmål 

(Cummins, 2019. s.28).  

 

Vuorenpää (2016) betonar att det bör finnas flerspråkiga artefakter i 

klassrummen.  Några exempel på flerspråkiga artefakter kan vara instruktioner 

med semiotiska symboler eller bilder (s.105). Integrationen av flerspråkighet 

kan även synliggöras genom att eleverna får skriva hälsningsfraser och 

begrepp på olika språk som sedan hängs upp på klassrummets väggar (s.108-

109). Artefakter som dessa kan på så sätt stärka elevernas identitet och 
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självkänsla genom att elevernas tidigare erfarenheter samt intressen synliggörs 

(s. 97–99). 

 

Att arbeta transspråkande i praktiken är enligt Wei och García (2022, s. 321) 

ett sätt att avkolonialisera skolan från de språkliga hierarkierna. Cummins 

(2019 s.22) lyfter fram Garcías undersökning gjord år 2009 där det 

argumenteras för transspråkandes användning för alla elevers 

kunskapsutveckling och hävdar därmed att en flerspråkig skolmiljö är till 

fördel för alla. García poängterar vikten av att skapa en flerspråkig skolmiljö 

då globaliseringen utvecklas både direkt och genom tekniken och att elever 

ska förberedas för ett globaliserat samhälle.  

 

4.2.4 Effekter av transspråkande  

 

Transspråkande tillåter elever att använda hela sin språkliga repertoar. 

Därmed kan det användas som en extra resurs i elevers lärande genom att 

främja språkutveckling, men även kunskaps- och identitetsutveckling 

(Torpsten, 2018, s.109). För att vidare förtydliga den kognitiva utvecklingen 

som transspråkande kan främja hos elever så handlar det enligt Jonsson (2019, 

s.327) om att låta elever få utnyttja alla sina förmågor och erfarenheter i en 

undervisning som därav blir meningsfull. 

 

En flerspråkig strategisk undervisning kan även öppna upp för engagerade och 

deltagande av flerspråkiga vårdnadshavare (Torpsten, 2018, s.109). Svenssons 

studie (2020a, s.55) visade att lärarna kunde “få med föräldrarna” då de 

arbetade med en transspråkande undervisning, till skillnad från tidigare 

enspråkig undervisning. Detta styrker även Svenssons studie från 2020b 

(s.321), där lärarna beskrev hur vårdnadshavare med hjälp av transspråkande 

strategier kunde delta i undervisningsmoment, vilket Svensson menar styrker 

elevernas identitetsutveckling. För att möjliggöra elevernas 

identitetsutveckling som kompetenta elever är en inkludering av deras hela 

språkliga repertoar nödvändig (Wedin & Wessman, 2017, s.885). Denna 

inkludering är även viktigt för att värdesätta den mångfald som elevernas 

identiteter innefattar. Att arbeta med ett flerspråkigt arbetssätt kan bidra till att 

eleverna får större möjligheter till framgång, trygghet, delaktighet (Svensson, 

2020b, s.322), ökad motivation och mod (Svensson, 2020a, s.55–56), samt ett 

större engagemang (Torpsten, 2018, s. 109). 

 

Utöver en individuell utveckling hos enskilda elever, bidrar transspråkande till 

ett interkulturellt förhållningssätt vilket är viktigt då det kommer till att 

utveckla förståelse, empati och att leva i samspel med andra människor 
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(Torpsten, 2018, s.108). Jonsson (2019, s.327) belyser att transspråkande kan 

förändra hur människan ser på språk och hur vi använder det. Det kan skapa 

en ökad förståelse för sociala strukturer och uppmuntra till nya. Vidare belyser 

Torpsten (2018, s.108) att transspråkande arbetssätt möjliggör ett 

reflekterande kring språk vilket kan bidra till en expanderad världsbild. 

Torpsten skriver om hur transspråkande kan vara samhällsutvecklande (2019, 

s.105) och Jonsson skriver hur det kan bidra till en förändrad och bredare 

attityd mot samhället (2019, s.327). Den artikel som lägger störst fokus på 

samhällsutveckling är Wei & García (2022), som argumenterar för att 

transspråkande är menat att fungera som ett reversibelt och avkolonialiserande 

projekt som kan framkalla rättvisa bland elever i skolan men även i samhället 

(Wei & García, 2022, s.321).  

 

 

5 Diskussion 

5.1 Resultatdiskussion 

 

Inledningsvis grundar sig detta arbete i ett starkt behov av nya arbetssätt för 

att möta en ökad mångfald inom skolan och skapa jämställda 

utbildningsmöjligheter för alla elever. Syftet med litteraturstudien var att 

undersöka transspråkandes effekter på elevers lärande och hur metoden kan 

implementeras i svenskundervisningen men även undersöka vilka hinder som 

kan vara i vägen för denna implementering. Forskningen som denna studie 

analyserat visar på många fördelar men även hinder i en implementering av 

transspråkande i skolan. I detta kapitel diskuteras inledningsavsnittet i 

förhållande till resultatsavsnittet. 

 

5.2.1 Varför arbeta utefter ett transspråkande 

förhållningssätt? 

 

Jonsson (2019) hävdar att som en konsekvens av kolonialismen så har olika 

språk fått en hierarkisk ordning. Att endast arbeta med enspråkig undervisning 

är enligt Jonsson (2019, s.342) ett sätt att bibehålla dessa hierarkiska 

ordningar. Detta kan möjligtvis leda till att samhället ser på flerspråkighet som 

en brist i språkkunskap och att flerspråkiga elever ses som bristfälliga, vilket 

kan resultera i en negativ självbild. Enligt boken ”greppa språket” utgiven av 

Skolverket (2018, s.9) framkommer det även signifikanta skillnader i 

skolresultaten för elever med svenska som modersmål och elever med annat 
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modersmål. Dessa resultatskillnader kan bland annat vara en konsekvens av 

brist på kompetens samt negativ attityd gentemot flerspråkighet bland 

verksamma lärare ute på skolorna. Huruvida läraren tar tillvara på elevers 

tidigare kunskaper och erfarenheter har möjligtvis stor inverkan på elevers 

språkinlärning och skolresultat. Däremot kan det inte säkerställas att en 

enspråkig undervisning är anledningen till dessa resultat, då det finns flera 

aspekter att bejaka och ta hänsyn till.  

 

Under läsåret 2020/2021 beräknades det i skolverkets statistik (Skolverket, 

2020, s.9) att 26% av eleverna i svenska grundskolan har ett annat modersmål 

än svenska. Under de senaste decennierna har globaliseringen öppnat upp 

samhället för en mångfald som kräver att skolverksamheterna implementerar 

ett inkluderande arbetssätt som gynnar alla elever (Skolverket, 2018, s.13). 

Globaliseringen och den ökade mångfalden har satt samhället i ett 

paradigmskifte som gör att skolan bör se över hur flerspråkighet kan användas 

som resurs i undervisningen. Svensson (2020a, s.40) benämner att den 

enspråkiga normen bör brytas men att ett sådant etablerat arbetssätt kan vara 

svårt att överge vilket leder till att det ställer stora krav på skolan och 

skolpersonal. 

Den svenska skolan ska skapa en rättvis och jämställd utbildning för alla 

elevers lika värde där alla elever får den stöttning och ledning de behöver för 

en kunskapsutveckling (SFS 2010:800, 3 kap. 2 §). För att kunna uppnå de 

lagstadgade kraven inom skolväsendet borde det ske en förändring i form av 

ett omstrukturerat förhållningssätt som stöttar det paradigmskifte som vi 

befinner oss i (Skolverket, 2019, s. 9). Att arbeta med enspråkig undervisning 

menar Jonsson (2019, s.342) samt Wedin och Wessman (2017. s.875) är ett 

arbetssätt som segregerar klasserna och gör undervisningen ojämställd mellan 

elever då det inte anses vara rättvist att använda en enspråkig 

undervisningsform i en flerspråkig klass. Wedin och Wessman (2017, s.875) 

benämner också att elever som ännu inte behärskar det svenska språket på 

sådana sätt kan exkluderas från undervisningen. De aspekter som Jonssons 

(2019) samt Wedin och Wessmans (2017) studier inte belyser är hur en 

flerspråkig miljö påverkar enspråkiga elever. Artiklarna tar inte upp huruvida 

ett transspråkande arbetssättt skulle kunna ha en motverkande effekt av 

inkludering och istället bidra till att klasserna segregeras. Jonsson (2019, 

s.342) redogör däremot för att ett transspråkande arbetssätt kan jämna ut den 

sociala orättvisa och ge eleverna en inkluderande skolmiljö där de kan 

använda sig av hela sin språkliga repertoar. Wedin och Wessman (2017, s. 

875) poängterar att en inkluderande skolmiljö behövs för att flerspråkiga 

elever ska få en meningsfull undervisning som bygger på acceptans och social 

rättvisa. 
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5.2.2 Vilka hinder kan förekomma vid implementering av 

ett transspråkande förhållningssätt? 

 

För att kunna arbeta flerspråkigt och implementera transspråkande i 

undervisningen krävs det enligt Garcia (2009, s.27) att lärare har kompetens 

inom området. Det kan däremot finnas hinder som förekommer när 

implementeringen av arbetssättet sker. I takt med att samhället befinner sig i 

ett paradigmskifte med ett ökat globaliserat samhälle råder det en påfrestning i 

skolverksamheter runt om i världen (Garcia, 2009, s.27). Dessa hinder grundar 

sig enligt Hermansson m fl. (2021, s.334) redan i lärarutbildningen, där 

utbildningen anses vara bristfällig då den inte förbereder framtida lärare inför 

framtida utmaningar och behov som uppstår i yrket. Följaktligen redogör 

Hermansson m fl.(2021, s.333) för att lärare på universitet själva inte anser sig 

vara tillräckligt utbildade för att undervisa om flerspråkighet och mångfald till 

lärarstudenter kan också ses som ett hinder. För att styrka resultatets 

trovärdighet skulle fler lärarutbildningar behöva undersökas. Svensson 

(2020a, s.57) benämner att ett paradigmskifte dessutom kan ses som en 

utmaning vid implementering av transspråkande eftersom det kräver att 

pedagoger lämnar inarbetade förhållningssätt och beaktar nya. Trots detta har 

inga aktiva ändringar skett för att kunna tillgodose elevernas förutsättningar 

och behov de senaste åren skriver Hermansson, m fl. (2021, s.334). I en artikel 

utgiven av Skolverket (2022, s.10) benämns det att bristen på 

andraspråkslärare ytterligare sätter press på etablering av ett flerspråkigt 

arbetssätt, vilket resulterar i att behovet av lärarkompetens inom flerspråkiga 

arbetssätt potentiellt bör utökas.  

 

5.2.3 Transspråkande i svenskundervisningen  

 

Att ha mer än ett språk, det vill säga vara flerspråkig, kan enligt Garcia (2009, 

s. 46, s.332) innebära mer än endast ha ett annat modersmål eller annan 

etnicitet. Flerspråkighet kan av denna orsak betraktas som ett komplext och 

avancerat begrepp. Flerspråkighet kan beskrivas som mer än bara talspråk och 

kan i enlighet med Garcia beskrivas med olika språk som teckenspråk, 

kroppsspråk, symboler och multimodala medier. Ett multimodalt arbete i 

undervisningen kan resultera till elevers språkutveckling samt ett sätt att stärka 

sin identitet och självbild (Vuorenpää, 2016, s.97–99). Att ge elever möjlighet 

till multimodal undervisning kan skapa en möjlighet till att elevernas hela 

språkliga repertoar används. Vidare kan detta ge ytterligare gynsamma 
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faktorer enligt Torpsten (2018, s.109), såsom utökade språk- och 

ämneskunskaper.  

 

Språkinlärning förekommer enligt Wedin och Rosén (2015, s.51) på samma 

sätt på alla språk. I kursplanen för ämnet svenska samt svenska som 

andraspråk (Lgr 22, 2022, s.224, s.235) benämns det att eleverna ska få 

möjlighet att genom undervisningen få använda och utveckla sin språkliga 

förmåga. Däremot poängterar Gibbons (2019, s.26) att det kan finnas en 

problematik i praktiken, där flerspråkiga elevers kunskapsutveckling kan bli 

stillastående på grund av att läraren lär ut från perspektivet av en enspråkig 

elevgrupp. De tillämpningar som behövs för att elevernas kunskapsutveckling 

inte ska försummas kan vara ett inkluderande arbetssätt i form av 

transspråkande. En pedagogik som transspråkande kan främja både språk- och 

kunskapsinlärning hos alla elever men kan potentiellt ses som essentiell för 

flerspråkiga elever (Skolverket, 2011, s.9).      

 

Praktiska tillvägagångssätt på hur transpråkande kan implementeras i 

undervisningen är enligt Cummins (2019, s. 27–28) strategier 

som fotografering av olika artefakter som öppnar upp till samtal och 

interaktion mellan lärare-elev samt elev-elev. I enlighet med Cummins 

benämner Vuorenpää (2016, s. 99) att samtal och öppna frågor har stor 

inverkan på hur elever utvecklas i både språk- och kunskapsinlärning. 

Artefakter i form av bilder eller semiotiska symboler är ett sätt som 

Vuorenpää (2016, s.105) lyfter som en flerspråkig undervisningsmetod. Att 

låta eleverna utveckla sin språk- och kunskapsförmåga med hjälp av symboler 

och bilder är enligt författaren ett sätt att inkludera elevernas erfarenheter och 

intressen vilket resulterar till att elevernas identitet och självkänsla stärks 

(s.97–99). Svensson (2020b, s.300, s.322) benämner även att detta 

inkluderingssätt är viktig för att synliggöra den mångfald som elevernas 

identiteter omfattar. Att arbeta med en flerspråkig undervisning kan leda till 

att eleverna får ökade möjligheter till framgång och trygghet samt att de 

känner delaktighet i sin utveckling. Som ett resultat av detta arbetssätt 

möjliggör det för eleverna att få en ökad motivation och ett större engagemang 

till vidareutveckling (Torpsten, 2018, s.109).  

 

 

 

5.2.4 Transspråkande uppmanar till rättvisa 

 

Skolmyndigheten visar på en brist på kompetens när det gäller flerspråkig 

undervisning och skillnaden i elevers skolresultat kan vara en indikator på att 

det krävs en förändring (Skolverket, 2012, s7). Samtidigt som regeringen 
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investerar pengar i detta kompetensutvecklingsområde för lärare inom skolan, 

sker inga förändringar i lärarutbildningen (Hermansson m fl, 2021, s.334). 

Enligt Hermansson m.fl. (2021, s.333) värdesätts inte problemområdet 

tillräckligt högt för att implementeras in i utbildningen. 

Kompetensutvecklingen blir därav en kortsiktig lösning på problemet. Kan det 

vara så att enspråkighetsnormen påverkar värderingen och därmed stoppar den 

utveckling som kan behövas? Det skulle anses som en stor ansträngning för 

både skolväsendet och dess personal att bedriva en så stor förändring som 

implementering av transspråkande (Svensson, 2020a, s.40). 

  

Den svenska skolan vill skapa en rättvis och jämställd utbildning för alla 

elevers lika värde (SFS 2010:800, 3 kap. 2 §). Transspråkande kan ses som ett 

koncept vilket har potential att bryta den enspråkighetsnorm som enligt den 

presenterade forskningen ligger befäst i det svenska samhället och skolan. 

Även de underliggande hierarkiska ordningarna av språks olika värde kan 

suddas ut genom att möjliggöra för eleverna att använda sig av hela sin 

språkliga repertoar och därmed uppnå sin fulla potential (Wei & García, 2022, 

s. 313). Dessutom tillåts eleverna en möjligeht att “…utifrån sina egna 

förutsättningar ska kunna utvecklas så långt som möjligt enligt utbildningens 

mål” (SFS 2010:800, 3 kap. 2 §).  

  

Transspråkande kan gynna elevers litteracitets-, kunskaps- och 

identitetsutveckling (Skolverket, 2018a, s.6). Wei & García (2022, s.321) 

argumenterar för att transspråkande arbets- och förhållningssätt är gynnsamt 

för alla elever men kan anses nödvändig för flerspråkiga elever. Däremot har 

studien inte visat någon empiri på hur ett transspråkande arbetssätt gynnar 

enspråkiga elevers språkutveckling och därmed kan detta vara en kritisk 

aspekt att ha i åtanke. En av de två principerna som författaren förespråkar; 

Social justice- handlar om mer än att endast ge språk lika värde. Det är 

sammanflätat med människans lika värde och rättighet till sin identitet där 

bland annat etnicitet, religion, kön, ålder, kultur är viktiga aspekter (Wei & 

García, 2022, s.318). Detta följer även Sveriges lagstiftningar och skolans 

styrdokument hand i hand (SFS 2010:800, 3 kap. 2 §). För att skapa en rättvis 

skola och ”en skola för alla” bör nya arbetssätt tillämpas och normer behöver 

uppmärksammas, problematiseras och motarbetas (Paulsrud m fl, 2018, s.27). 

Resultatet av litteraturstudien framhäver en potentiell väg dit, genom 

transspråkande. 
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5.2.5 Slutsats 

 

Syftet med litteraturstudien var att undersöka transspråkandets effekter 

på elevers lärande och hur det kan implementeras in i 

svenskundervisningen, men även undersöka vilka hinder som kan vara i 

vägen för denna implementering. Resultatet visar att alla artiklarna samt 

avhandlingen hade en positiv inställning mot transspråkande och 

förespråkar förhållningssättet på ett eller annat sätt. Litteraturstudien 

resulterade i fyra olika teman som visade att enspråkighetsnormen, 

lärarattityd samt brist på kompetens kan vara hinder för en 

implementering av transspråkande i skolan. Dessutom visade resultatet 

att transspråkande bidrog till elevernas kunskapsutveckling, men även 

en potentiell utveckling av samhället. Det visade även praktiska 

exempel på hur lärare skulle kunna arbeta utefter ett transspråkande 

förhållningssätt i praktiken.  

 

Transspråkande tycks ha många positiva effekter på flerspråkiga elevers 

inlärning men sträcker sig även utöver det. Det skulle kunna gynna 

samarbete med vårdnadshavare samt bidra till en förändring i hela vårt 

samhälle. Det som den här litteraturstudiens granskade forskning inte 

har synliggjort är om och hur ett transspråkande arbetssätt skulle vara 

gynsamt för enspråkiga elevers lärande och utveckling. Därmed har den 

inte heller synliggjort om det finns en risk för motsatt effekt av 

inkludering vilket istället skulle kunna leda till ett segregerat klassrum. 

Men tanke på vad den här studien har resulterat i kan det vara på sin 

plats att ställa frågan: Finns det nackdelar med en implementering av 

transspråkande i skolan?  

 

5.1 Metoddiskussion 

  

I detta kapitel diskuteras metodvalets för och nackdelar, samt lärdomar som 

den här litteraturstudien har bidragit med. 

 

I en litteraturstudie följs specifika ramar för vilken forskning som är tillåten i 

inledning och i resultatdelen. Under arbetets gång upplevdes denna 

begränsning i somliga fall som ett hinder, exempelvis genom en begränsning i 

användning av peer reviewed litteratur i form av böcker i resultatet, vilket 

skulle kunna vidga inhämtningen av relevant information.  
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En svårighet med att läsa vetenskapliga artiklar skrivna på engelska kan vara 

att det blir fel i översättning från ett språk till ett annat. För att undvika 

missförstånd och missuppfattningar gällande förståelse av innebörd och 

budskap i artiklarna samt avhandling så användes ett digitalt lexikon vid 

behov. Vid flertal tillfällen söktes synonymer till somliga ord upp för att inte 

riskera en sämre förmåga att läsa mellan raderna. En framgångsfaktor var att 

vi som författare kontinuerligt hade möjlighet att diskutera och skapa en 

samstämmighet kring forskningen vilket eliminerade chansen för 

missuppfattningar. Trots att det var mer tidskrävande att läsa artiklar på 

engelska så ansågs de sex engelska artiklarna som valdes ut vara av stor 

relevans för vår studie.  

 

I analysen användes en tematisk analysstruktur. För att kunna underlätta 

arbetet gällande tematiseringen i analysdelen, så hade vi till framtida arbete 

kunnat färgkoda våra teman direkt i artiklarna. Detta för att spara tid och 

underlätta skrivandet i både analys- och diskussion delarna. Både kodningen 

och tematiseringen skulle även kunna utföras digitalt för att skapa en 

möjlighet för lättare omjustering. Dock såg vi att handskrivna tankekartor, 

vilka ofta sattes upp på en vägg, gav möjligheten till att se tydliga samband 

och skillnader. Den fördel som finns med en tematisk analys är att det är en 

flexibel metod som inte är låst till något teoretiskt ramverk (Braun & Clarke, 

2006, s. 26). En nackdel är att metoden kan vara svårhanterlig om tidigare 

kunskap inte finns gällande hur en tematisk analys utförs (Braun & Clarke, 

2006, s. 26–27).  

 

 

5.1.1 Slutsats 

 

Efter att ha utfört en systematisk litteraturstudie samt att ha använt 

tematisk analysmetod har vi utvecklat vår färdighet i att hitta relevant 

information i forskningsstudier, även hur man kan förhålla sig kritiskt 

till den. Detta är en förmåga vi kommer ta med oss ut i yrkeslivet då 

läraryrket kräver att läraren håller sig uppdaterad inom relevant 

forskning. 
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5.3 Didaktiska reflektioner  

 

Med detta arbete är meningen att läsaren ska få kunskaper om det 

relativt nya arbetssättet transspråkande, samt varför det bör 

implementeras i skolan. Dessutom utforskar studien hur arbetssättet kan 

användas i undervisningen men även vilka hinder som kan förekomma 

vid införandet. Forskningen har visat positiva effekter vid användning 

av transspråkande i praktiken, men har också visat hinder som står i 

vägen för att en implementering av förhållningssättet ska ske. 

Verksamma lärare bör därför beakta de positiva effekterna som en 

transspråkande pedagogik medför samt våga lämna inarbetade 

föreställningar och förhållningssätt för att motarbeta de hinder som kan 

förekomma.  

 

Denna litteraturstudie har medfört en insyn på transspråkandets 

betydelse för inkludering och acceptans. Genom att ha utfört denna 

studie har vi fått en förändras syn på hur vi kan arbeta med 

flerspråkighet och att transspråkande är ett arbetssätt som gynnar alla 

elever. Studiens resultat visar att trots de hinder som kan förekomma 

inför implementering av transspråkandet så verkar arbetssättet vara 

gynnsamt och leda till positiva resultat. 

 

5.4 Implikationer infor examensarbete II   

 

Transspråkande är ett pedagogiskt förhållningssätt som för tillfället 

studeras i svensk skolkontext. Skolverket har publicerat artiklar som 

framhäver dess förmåner. Något som den här litteraturstudien inte har 

visat är; om det finns nackdelar med en implementering av 

transspråkande i skolan. Detta kan vara en viktig aspekt att undersöka 

för att styrka en implementering. Därför kan det vara intressant för oss 

att undersöka hur transspråkande implementeras i praktiken, och på så 

sätt hålla utkik efter både positiva och negativa aspekter.  

 

Enligt den här litteraturstudien behövs mer forskning som rör 

transspråkande i årskurs F-3 generellt. Intresset för transspråkande har 

väckt en nyfikenhet i hur det skulle kunna se ut i praktiken i årskurserna 

F-3. Därav går tankarna vidare i om det är möjligt att bedriva forskning 
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inom en transspråkande praktik för årskurs F-3 inom svenskämnet, där 

syftet är att undersöka på vilket sätt en implementering av 

transspråkande kan gynna en utveckling hos eleverna.  

 

Ett förslag är att skapa en lektionsplanering som bygger på ett 

transspråkande förhållningssätt inspirerat av exempelvis Cummins 

(2019) identitetstexter. Därefter finna lärare som är villiga att utföra 

planeringen i sin undervisning. Genom att exempelvis utföra en 

kvalitativ studie där icke deltagande observation i kombination med 

semistrukturerade intervjuer skulle kunna vara en lämplig metod för 

insamling av empiri. En sådan metod hade kunnat möjliggöra att få syn 

på elevers samt lärares reaktioner och tankar kring en transspråkande 

pedagogik. En alternativ metod för att analysera datan, skulle kunna 

vara tematisk analys då metoden håller sig fri från teoretiska ramverk 

vilket möjliggör en öppensinnighet. 

 

Alternativa frågeställningar: 

1. Hur ser en transspråkande svenskundervisning ut i 

årskurs F-3? 

2. Vad är utfallet av en lektion som är planerad utifrån 

ett transspråkande förhållningssätt? 

3. Hur ser lärare på en transspråkande pedagogik? / Hur 

ser lärare på transspråkandes möjligheter inom 

svenskämnet? 
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translanguaging och dess ursprung . (2018c). Skolverket. Hämtad från 

https://www.skolverket.se/download/18.3cf0d66d187913b54fe6b/1681886502

956/Artikel_translanguaging_gudrun_svensson_rev2022-2.pdf  

 

Torpsten, A ( 2018) Translanguaging in a Swedish Multilingual Classroom.  

Multicultural Perspectives, 20(2), 104–110 Published with license by Taylor 

& Francis ISSN: 1521-0960 print / 1532-7892 

https://doi.org/10.1080/15210960.2018.1447100  

 

Uppdrag om bred översyn av svenskämnena. (2022). Skolverket. Hämtad från 

https://www.skolverket.se/publikationsserier/regeringsuppdrag/2022/bred-

oversyn-av-svenskamnena ).  

 



 

 

- 35 - 

 

Vuorenpää, S. (2016) Litteracitet genom interaktion. Utgivare: Örebro 

universitet  

ISBN: 978-91-7559-316-6 

 

Wedin, Å & Wessman, A, (2017) Multilingualism as Policy and 

Practices in Elementary School: Powerful Tools for Inclusion of Newly 

Arrived Pupils. International Electronic Journal of Elementary 

Education, 9(4), 873-890 ISSN:1307-929 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- 36 - 

 

Bilagor 

Tabell 3: Artikelöversikt 

 
Författare (år) 
Titel  
Tidskrift (Land) 

Syfte Urval  
Deltagare 

Metod Resultat 

1  Hermansson, C. & Norlund 

Shaswar, A. & Rosén, J.  & 

Wedin, Å. (2021)  

 

Teaching for a monolingual 

school? (In)visibility of 

multilingual perspectives in 

Swedish teacher education

  

Education Inquiry 

 2022, VOL. 13, NO. 3, 

321–337 (Sweden) 

Artikelns syfte är 

att undersöka och 

analysera den 

kunskap om 

kulturell och 

språklig mångfald 

som är avgränsad 

i kursplanerna för 

lärarutbildningarn

a: förskola, 

grundskola samt 

gymnasium, vid 

två svenska 

universitet. 

192 kursplaner 

inom 

lärarutbildningen 

vid två svenska 

universitet. 

Kvantitativ datainsamling av 14 

utvalda nyckelord och närmare 

kvalitativ analys av begreppen 

språk och kultur, i 192 

kursplaner på två 

utbildningsprogram inom 

lärarutbildningen med 

inriktning; förskola,  åk F-3, åk 

4-6, åk 7-9 samt gymnasium.  
 

Foucauldiansk diskursanalys 

Brist i 

lärarutbildningarna 

när det kommer till 

kunskap om kulturell 

och språklig 

mångfald. 

2 Torpsten, A. (2018) 
 

Translanguaging in a 

swedish multilingual 

classroom 
 

Multicultural Perspectives, 

20(2), 104–110 (Sweden) 

Syftet med 

artikeln är att 

undersöka 

uppfattningar om 

lingvistisk 

potential och 

språkkompetens i 

relation till trans 

språkande 

strategier. 

11-åringar Undersökning av producerad 

data genomförda av elever med 

9 olika modersmål. 

Resultatet visar att 

eleverna som ingick i 

undersökningen har 

fått en större förståelse 

för flerspråkighet och 

använder ofta mer än 

ett språk under 

skoldagen för att lära 

av varandra.  

3 Svensson, G. (2020b) 
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– lärares uppfattningar av 
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